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PE®EPAT

Junomuas padora: 63 c., 50 UCTI0JIL30BaHHBIX HCTOYHUKOB.

KaoueBnle caoBa: MAIINHHBIM I1IEPEBOJI; ITAPAJUIEJIBHBIN
KOPIIYC TEKCTOB; METO/bI ABTOMATUYECKOI'O IIEPEBOJIA;
VJIYUIIEHUE KAUECTBA IIEPEBOJIA, TPAMMATUKA KOHCTPYKIIMI;
CUHTAKCUYECKAS KOHCTPYKIIMS.

O0beKT uccIef0BaHMSI: MAILIMHHBIN IEPEBO/I.

IIpeamer ucciaeaoBaHusi — yJIydllIeHHME KauyecTBa MAIIMHHOTO MEpPEBOJia C
MOMOIIBI0  PYCCKO-aHIJIMMCKOTO  MapajuieIbHOTO KOpIyca CHHTAaKCHYECKHX
KOHCTPYKLIUH.

Heabo aaHHOW pPadoOTBI SBISIETCS MOCTPOCHHE PYCCKO-aHTIUKHCKOTO
MapajuieIbHOTO KOPIyca CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH.

Metoabl wuccjeI0BaHUAA: aHAIW3, CHUHTE3, KiaccuUKaiusi, CpaBHEHUE,
onucanue, (popmanuzanus.

IMonyyeHnnblie pe3yJbTaThl WU WX HOBU3HA: B pe3yibTaTe pa3padOTKU
YETKOTO WHCTPYMEHTApUs JJisi ONMUCAHUS CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUN OBbLI
CO37aH  PYCCKO-aHTJUNUCKUM  MapauieJbHBI  KOPIYC  CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIUH, KOTOPBIN MO3BOJUT 3HAUYUTEIHLHO MOBBICUTH Ka4€CTBO MAIIMHHOTO
nepeBo/Ia.

O06JsiacTh BO3MOKHOTO TPUMEHEHHSI: BCE MaTepHallbl MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BAHbl JIJII COBEPIIICHCTBOBAHUSA JIIOOONW W3 CYIIECTBYIOIIUX CHUCTEM
aBTOMATHYECKOTO TEpeBO/a, padOTAIOIIMX HAa OCHOBE CTAaTUCTUYECKOTO WIIH
HEWPOCETEBOT0 METOJIOB, a TAKKE B JAIBHEHIINX UCCIIECIOBAHUAX 10 YIYUIICHUIO
KauyeCcTBa MAIIMHHOTO TIEPEBOA.

ABTOp pabOOThl MOATBEP)KAAET, YTO TPUBEICHHBIH B HEW pacyeTHoO-
AHATUTUYECKUI MaTepual TNpaBWIBHO M OOBEKTHBHO OTPAXAET COCTOSIHHUE
UCCIIEyEMOTO TMpolecca, a 3auMCTBOBAaHHBIE W3 JMUTEPATYpPHBIX W JPYTrUxX
MCTOYHUKOB TEOPETHUUECKUE, METOJOJIOTMYECKHE U METOANYECKUE TMOJOKEHUS U
KOHIIETIIIUU COMTPOBOKIAIOTCS CCHIIIKAMU HA UX aBTOPOB.

(oaMuUCH CTy/IeHTA)



PODEPAT

JpimuioMHasi padora: 63 craponki, S0 BeIKapacTaHbIX KPBIHIII.

KawuaBbia  caoBbli: MAIIIBIHHBI TIEPAKJIAJI; ITAPAJIEJIBHBI
KOPIIYC TDOKCTAY:; METAJbI AVTAMATBIUYHAT'A TIEPAKJIAZLY;
[TAJIIIIIDHHE SKACIII [IEPAKJIAZTY, I'PAMMATBIKA
KAHCTPVYKIIbIIT; CHHTAKCIYHA I KAHCTPYKIIbBIS.

AO0’eKT AacjieaBaHHs: MAIIBIHHBI TIEPAKIIAI.

IIpagmer maciienaBaHHsA — TMAJSAMNIIPHHE SKACI MalIbIHHAra IMepakiaay 3
JanaMoraii  pycka-aHruiiickara — mapajeibHara — Koprmyca — CIHTaKCIYHBIX
KaHCTPYKI[bIH.

Mbaraii  mrTaii paGorel  3'aymsernia  nabyqoBa  pycka-aHTIIiHcKara
napajiefibHara KopIyca ClHTaKCIYHbBIX KaHCTPYKIIBIH.

MeTtaabl JacjelBaHHA: aHali3, CIHT?3, Kiacidikamplig, IapayHaHHE,
amicanue, ¢hapmaizalblis.

ATpbIMaHbIfl BBbIHIKI i IX HaBi3Ha: y BBIHIKY pacIpaloyki BbIpa3Hara
IHCTpYMEHTapa JIJIsl alliCaHHs CIHTAKCIYHBIX KaHCTPYKIIbIM OBbIY CTBOpaHbI pycKa-
aHTJIHACKI MapayiesIbHbl KOPITYC CIHTAKCIYHBIX KAHCTPYKIIBIN, K1 Ja3BOJIIb 3HAYHA
MaBBICIIb AKACI[h MAIIBIHHATA TIEPaKIIaIy.

lanina  MarypiMara  mNpaKkTbIYHATA  NPbIMAHEHHSI:  MATAPBISIIBI
JacienaBaHHsl MOTYIb ObIllb BBIKAPBHICTAHBI JUISI  YlacKaHAJCHHS JO00M 3
ICHYIOYBIX CICTAM ayTamaThluyHara Imepakiiagy, sKis TMpaiyrlb Ha acHOBE
CTaTBICTBIYHAra MeTajza abo MeTaja HeHpPOHABBIX CETaK, a TaKkcama Y JajeHIIbIX
JacieIaBaHHsX Ta MaJSIIIIIHHI SKaCIll MalllbIHHATA TIepaKIay.

A¥Tap mpanbl manBapjpKae, ITO MPBIBEA3CHbI ¥ €l pasilikoBa-aHATIThIYHBI
MaTAPBISIT TMpaBiibHA 1 a0'eKThIVHA a/UTFOCTPOYBae CTaH JocieaHara mparjcy, a
yce 3amas3plyaHbisi 3 JITAPATypHBIX 1 IHIIBIX  KPBIHII[  TIapITHIYHBIA,
MeTaJallariyHbll 1 METaAbIUHBIA IMAJIAKOHHI 1 KaHIPIIIBI CyIpaBaKaroIa
crachUIKami Ha 1X ayTapay.

(moxrmic cTymPHTA)



ANNOTATION

Diploma paper: 63 pages, 50 sources.

Key words: MACHINE TRANSLATION; PARALLEL TEXT CORPUS;
METHODS OF AUTOMATIC TRANSLATION; TRANSLATION QUALITY
IMPROVEMENT; CONSTRUCTION GRAMMAR; SYNTACTIC
CONSTRUCTION.

The research object — machine translation.

The research subject — machine translation quality improvement using the
Russian-English parallel corpus of syntactic constructions.

The objective is the development of the Russian-English parallel corpus of
syntactic constructions.

Research methods: analysis, synthesis, classification, comparison,
description, formalization.

Obtained results and their novelty: as a result of developing clear tools for
describing syntactic constructions, the Russian-English parallel corpus of syntactic
constructions was created, which will allow to significantly improve the machine
translation quality.

Area of possible practical application: results and materials of the diploma
work can be used to develop any of the existing automatic translation systems
based on statistical or neural network methods, as well as in further research on the
machine translation quality improvement.

The author of the work confirms that computational and analytical material
presented in it correctly and objectively reproduces the picture of investigated
process, and all the theoretical, methodological and methodical positions and
concepts borrowed from literary and other sources are given references to their
authors,

(student’s signature)



